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1. ZKOTTroi EVOTNTAG

Avayvwpion Tou TIpwWTEUOVTOG pOAOU Tou AegIAoyiou oTnv eKuABNON PIag
0eUTEPNG YAWOOOG KOl EEOIKEIWON WE TIG OXETIKEG £VVOIEG, OTTWG, VONTIKO
Ae€IkO

E€oikeiwaon pe TIg ueBOSOUG PEAETNG TOU voNnTIKOU AEEIKOU

E¢oikeiwon pe Ta didpopa PovtéAa TTou £Xouv TTPOoTaBET SIaXPOVIKA OXETIKA
ME TN dounA Kal TNV opydvwaon Tou diyAwooou vonTiKoU Ae€IKOU

2. MNepirexOpeva evoTNTAG

OewpnTIKO TTACICIO
MéEBodoI peAETNG Tou voNnTIKOU AegikoU
To diyAwooo vonTiko Aegikd

3. 'Evvoleg — A&&eig KAE1BI1G

H yvwon piag yYAwooog ouvOEETAI [E TN YVWIOT GNUAVTIKOU apiBuou AéCswy,
€vvolia, KaTnyopIoTroinan, vonTiKO AeEIKO

MéEBodoI HEAETNG TNG OpYAVWONG Kal SOPNG TOU vonTIKOU AeEIKOU: YETPNON
Tou Xpovou avTidpaong-avakAnang, AeCIAoyikn eTTIAOYA-OIdkpIon AéCewy,
OnNUAcIOAOYIKA KATNYOPIOTTOINON-EVOWUATWON, CUOXETIOTIKI) GNUACIOAOYIKI)
katnyoplotroinon Aé€swv (priming tasks), wvnuaTikr) ouvdeon Twy NXNTIKA
TTOPOUOIWV-YEITOVIKWY AECEWV

Y160eon TnG KOIVAG atmmoBAKeuong, utrtoBean TnG EEXWPIOTNG aTToBrKEUONG,
povTéAo Weinreich, povtéAo TnG EexwploTAG atToBrikeuong, diaveunTIKO
MOVTEAO, HOVTEAO TNG AEEIKAG OUOXETIONG, MOVTEAO TNG EVVOIOAOYIKAG
diapecoAapnong, AvaBewpnuévo lepapyikd MovTélo, Koivd ACUUUETPO
MovTélo, Tpotrotroinuévo lepapxikd MovtéAo



4. OswpnTiKS TTACioIO

H yvwon piog YAwooag — yvwaon onuavTikou apiBuou Aégewv (MATong,
2004).

H ekpdBnon piag kaivoupylag YAWooag Kal N KATAKTNON ETTAPKEING O€ QUTh
oxeticeTal e TN yvwon véwv AéEewv (Vermeer, 1992, 2001).

H yvwon Twv Aé€swv edpddetal ato vonTikd Ae€Ik6 (mental lexicon) (Elman,
2004).

Engelkamp (1983): o1 Aé€eig dev cival TAUTOONUES WE TIC ONUACIEG TOUG —
OIdKpIoNn avaueoa o€ AEEEIC WG QUOIKA yeyovoTa (physical events) kai Tig
onuaacieg Twv Aégewv (évvola-concept).

Barsalou (1992): 0 opioudg TnG évvolag cival BUOKOAOG (— KarnyopioTroinon-
categorization — Baacgikég Acitoupyieg evog oAt (Lakoff, 1987 Taylor,
2003) kai €xel oa@r Kal EPQavr TTAEOVEKTHMATA EVAVTI TNG EVOOXOANONG ME
MeEPOVWUEVEG ovTOTNTEG)(Cruse, 2006).

Seiler & Wannenmacher (1983): didkpion €vvoiag Kal onPaciog

Pavlenko (2000): To aitnua yia 10 dlaxwpeIioud TwV EVVOIWY aTTO TIG OnUaaieg
TWV AéEewv BaaileTal kal o€ dedopEva avTAnuéva atrod Tn JEAETN AQACIKWY
aoBevwv.

5. MéBodol peEAETNG voNTIKOU AESIKOU

MATa (1998) — mévte (5) nEBOdOI PEAETNG TNG OpYAvWONG Kal SOUNG TOU
vonTIKoU A&€IKoU:
o MéTpnon Tou Xpdvou avTidpaong-avakAnong
o Ae€Ihoyikn emAoyn-01dkpion Aéewv
O ONMOCIOAOYIKI KATNYOPIOTTOINON-EVOWNUATWON
O OUOCYXETIOTIKA onuacioAoyIkr katnyoplotroinon Aé¢ewv (priming tasks)
O QWVNUATIKA 0UVOEDN TWV NXNTIKA TTAPOPOIWV-YEITOVIKWV AEEEWV

6. To diyAwooo vonTikd Ae§ikd

MeA€Tn TNG doung Tou diyAwooou vonTikoU Ae€ikou — dU0 (2) Kupiapxeg
TAOEIG:

o UTTeBeON TNG KOIVAG OTTOBNKEUONG

o umoBeon TnG EexwploTAg atmobrikeuong (de Bot et al., 1995).
H opydvwaon tou vonTikoU Ae€IKoU evog diyAwaoou opIANTA diagEépel atTd Thv
avTtioToixn evog povoyAwaoaoou (11.X. de Groot, 1993 Kroll, 1993 Zareva,
2007).
To vonTikO Ae€ikd evog diyA\woaou ouIANT HETARBAAAETAI e TNV TTAPODO TOU
xpovou (de Groot, 1995).
AleBvig BiBAIoypagia — okTw (8) Bacikd poviéAa opydvwong kal SOUAg Tou
OiyAwooou vonTikou Ae€IKoU:

o Movtélo Tou Weinreich (1953)



2xAua 1: Meéavég avamapaotdocic evvoiwv ato diyAwaoo vontiko Ae€ikd (Weinreich,
1953)
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o MovTéAo TnG EexwploTAG atmobrikeuong (separate storage model) (17.x.

Lambert et al., 1968).
o OlaveunTiké povtéAo (the distributed model) (11.x. de Groot, 1995).
o MovTéAa TNG AECIKNG OUOYKETIONG KOl TG EVVOIOAOYIKNG

dlapecoAdpnong avrioToixa (word-association model & concept

mediation model avtioToixa): O1 elonynTéG TWV dUO AUTWYV HOVTEAWV
eivai o1 Potter et al. (1984).

2xAua 2: MovréAa Neikng Zuaxéniong kai EvvoioAoyikng AiaueooAdBnonc (Kroll &
Stewart, 1994: 150)
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o Kroll & Stewart (1994): AvaBswpnpévo lepapyikd MovTého (Revised
Hierarchical Model, RHM).

ZxNua 3: AvaBswpnuévo lepapyikd Movrédo (Kroll & Stewart, 1994: 158)
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o Dong et al. (2005): Koivd Acuppuetpo MovtéAdo (The Shared
Asymmetrical Model).

2xAua 4: To Koivo Acuuuerpo MovréAo (Dong et al., 2005: 233)

II/ _._
>~

H\‘\\' T
L1
_-~~""’JJa

-

( Common \ fﬁ”r -
L1 elements . ' [.2 snls
. = : . clements 2 elements
HH""\-\-__\__ H"‘-u _._'__ﬂ"—-/ l\\-\

—— --\-\__—‘—\- e ——— -\-‘-\""——-—-_, e

/

o Pavlenko (2009) Tpormrormroinuévo lepapyiké MovréAo (The Modified
Hierarchical Model).



2xAua 5: To Tpormomoinuévo lepapxiké MovréAo (Pavlenko, 2009: 147).
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